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Divine Liturgy Variables on August 15 

Feast of the Dormition of the Theotokos 

THE FIRST ANTIPHON  الانتيفونا الأولى 

Shout with joy to God, all the earth, give thanks 

unto the Lord and call upon His Name. Declare 

His works among the nations. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

In the city of our God, in His holy mountain, His 

place hath been made in peace, and His dwelling 

in Zion. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

لااااَ تَ اعَ ََ،ضَِّميع َالأرَ ياااا َ َ ََل ِّلواَللِّهَ  َََهَ رِّفواَ ب ِّحواَوساااااااااااااا 
هَِّ سمِّ  .لاِّ

َل ِّخََ ي َمَ َ،الإلهََِّةَِّدَ والَِّف ع تَِّشَ بَِّ :اللازمة    ن .ص َل ِّخََ َص 
َ نااا ،َ اااااااااااااااا ر  َ ل ِّ َفيَمااادِناااِِّّ َالِ وياتِّ فيَمااادِناااَِِّّرق ِّ

ن. ي و  ن ه َفيَ ِّ   ك  لامٍَوم س  ع ه َبِّس  ضِّ  )اللازمة( م و 
َأوانٍََ …المجدَ  َوكلي َ)اللازمة(َ …الآن 

THE SECOND ANTIPHON  الانتيفونا الثانية 

The Lord loves the gates of Zion more than all 

the dwelling of Jacob. Glorious things are spoken 

of thee, O city of God. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art 

wondrous in the saints, who sing to Thee: 

Alleluia. 

God hath laid her foundation unto eternity. We 

have thought, O God, of Thy mercy in the midst 

of Thy people. (Refrain) 

The most-high hath hallowed His tabernacle. 

(Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

َ َِّجِّ َم سااا  ميعِّ   َ َمِّج  َ ر   َ َأ  ي ون  َ اااِّ   َأ بواق  بُّ َي حِّ الريقُّ
َي َم دِن ِّ َالله. رِّ ف خِّ َب لم  َع ن كِّ د ِّث  َح  ِوق.َل ِ د   ي ع 

َالله،ََ :اللازمة  ن َي َاب ج  ل ِّصاااااا  َع جيبٌَفيَخ  َه و  ي َم ج 
َل كَ َ،الِِّد يسيج  ه لِّلويي .َ:لِّن ر ت ِّل 

ََ ساااااا  ِّ َفيَو  .ََي َأف َرحم ت ك  ساااااا   َ لاَالدهرِّ الله َأسااااااي
بِّك.َ ع   )اللازمة(ش 

كَ  َم س  َق ديس  لِّيُّ  )اللازمة( ه .نَ والع 
دَ  َالو حيد الم ج  لِّم ِّ َاللهَِّالإبج  َ...ََي َك  َ... ...َالآن 

THE THIRD ANTIPHON  الانتيفونا الثالثة 

Ready is my heart, O God, ready is my heart; I 

will sing and chant in my glory. What shall I 

render to the Lord for all that He hath given me? 

I will receive the cup of salvation, and call upon 

the Name of the Lord. 

.َبِّم  اَأَ ف  َ دي َل م سااااااات عِّ ل  ِّي  َق  ل  يَي َاللهَ ني َق  دي ت عِّ م سااااااا 
َ َأ ت ناا و    َالخ لااِّ ؟اا سي َكاالاس  َماا َأ ع  ل ِّ َكاا  َع ج  الريقي

عو. َأد  مَِّالريق ِّ َوب س 
• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon above, chant the Apolytikion of the Dormition 

below, followed by the eisodikon. 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) 

OF THE FEAST 
ل هلول( ة الدخ  يم  إيصوذيكون )ترن   ة الإ  ال د  ق اد و   عيد ر 

Come, let us worship, and fall down before 

Christ. Save us, O Son of God, Who art 
ن  لِّإِّن َو ل ِّ ،َم  َلِّل م سااايلِّ َ ع  َوس ر  د  ج  ن َََ.ه ل م واَلِّن سااا  ل ِّصااا  خ 
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wondrous in the saints, who sing to Thee: 

Alleluia. 
َالله،ََ يساااااااايجي َاب ج  َع جيبٌَفيَالِِّد  َه و  َََ،ي َم ج  لِّن ر ت ِّل 

َه لِّلويي .َ:ل كَ 
• Now sing these hymns in the following order. 

APOLYTIKION OF THE DORMITION 

IN TONE ONE 
ل  ل ه باللحن  الأوَّ ة الإ  ق اد و ال د   أبوليتيكيون ر 

In thy birth-giving, O Theotokos, thou didst keep 

and preserve virginity; and in thy falling-asleep 

thou hast not forsaken the world; for living thou 

wast translated into life, being the Mother of 

Life. Wherefore, by thine intercessions, deliver 

our souls from death. 

َ كِّ فيَر ق دِّ نتِّ  ،َو  َال  تولييِّ َو  ااااااااااا  فِّظتِّ َح  كِّ فيَميلادِّ
َ لاتِّ َاس ت ِ  ة َالإلا ه،َلأ سايكِّ َيا َوالاِّد  تاِّهِّ  َ ت ر  َالعا ل م َو  لاتِّ ما َأ ه م 
،َأ سِِّ  ََ ف ع تِّكِّ ي ة.َف بِّشااااااااا  َأ مَُّالح  ي ةِّ،َبِّم َأ سيكِّ  لاَالح 

ن . َس فوس  َالم وتِّ َمِّج 
• Do NOT sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE DORMITION 

IN TONE TWO 
ل ه باللحن  الثاني القنداق ل ة الإ  ق اد و ال د   ر 

Verily, the Theotokos, who is ever watchful in 

intercessions, and whose prayers are never 

rejected, neither tomb nor death could control. 

But since she is the Mother of Life, He Who 

dwelt in her ever-virgin womb did translate her 

to life. 

َالاي  َلاََ ن  و  ،َوالع  ِِّّ فا عا  يايِّ َفيَالشاااااااااااااااي وِّ َالِ  َالإلاهِّ أ مُّ
َفيَق   رٍَولاَفيََ ب    َت َااااااااااااااا  َفيَالحما ياِّ،َل م  ي خياب 
ََ ل  ااا َ لاَالحيااا ةَِّ ب ن  ااا  س ِ  يااا ةَِّ الح  لا م َِّ كااا  َ بااا ل  تٍ،َ و  م 

ائِّمَِّال تولييِّ.َََ ش ه َالدي َفيَح  لي َالي  َح 
THE EPISTLE  الرسالة 

My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior . 
For He hath regarded the humility of His 

servant. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Philippians. (2:5-11) 

Brethren, let this mind be in you, which is also in 

Christ Jesus; who, being in the form of God, did 

not think it robbery to be equal with God, but 

emptied Himself, taking the form of a slave, 

becoming Himself in the likeness of men; and 

being found in fashion as a man, He humbled 

Himself, becoming obedient unto death, even the 

death of the Cross. For this cause also God highly 

exalted Him, and gave Him a Name which is 

above every name; that in the Name of Jesus 

every knee should bow, of those who are in 

heaven, and those who are on earth, and those 

who are under the earth, and that every tongue 

خ ل ِّصيَ ج َروحيَب فَِّ  ،َوت   ت  ِّ س فسيَالريقي مَ   . ت ع ظ ِّ
.َ هِّ َأم تِّ عِّ َ لاَت واض  س ظ ر  َلأسيهَ 

ف صْلٌ م نْ ر سال ة  القديس  بول س  الرَّسول  إلى أ هْل  
 ( 11-5: 2)  .فيليبّي

الفِّإ رَ  م َ َفيك  لِّي إ ج  و ة ،َ َيسوع ََََي َ خ  المسيلِّ ال  َفيَ
َ ت دُّ ي ع  َ ي إ ج  َ ل م  اللهِّ،َ فيَ ور ةَِّ َ هو  ال  َ   َ َ. ًَ أي

آخً اَ ور ة َم س واتَ  لاَ ات ه َ أ خ  ل إِّنيه َ تِّلاسً .َ اخ  ه َللَِّ
فيََ رٍَ ب ش  ك  وم و  ودًاَ َ، رِّ الب ش  ب هَِّ شِّ فيَ ع   دٍ،َ  ئرًاَ

اَلمَ  يَ ؟يع َحتيا وَ  ر  ه  س  سَف  ع  ض  فَ و  ََم وَ َََ،تَِّوَ ال يئِّ. تِّ
اَسَ  َكلي يَفوق  مً  اَس  و ه ب ه  و  َر ف ع ه َاللهَ  لِّ لِّك  فَ  مٍ،ََالصليب.

ََََيَ إَ لِّ م واتِّ بٍَِّمِّمي َفيَالس   َ َر  َب سمَِّيسوع َكلُّ َ و  ت ج 
ََ َكلُّ ت رِّف  َالأرض.َوي ع  ت  َوم َت ح  وم َعلاَالأرضِّ



3 

 

should confess that Jesus Christ is Lord, to the 

glory of God the Father. 
دَِّاللهَالآقَ. ،َلِّم ج  َرقي َيسوع َالمسيل  َلس نٍَأني

THE GOSPEL الإنجيل 

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Luke. (10:38-42; 11:27-28) 

At that time, Jesus entered a certain village; and 

a woman named Martha received Him into her 

house. And she had a sister called Mary, who sat 

at the Lord’s feet and listened to His teaching. 

But Martha was distracted with much serving; 

and she went to Him and said, “Lord, dost Thou 

not care that my sister has left me to serve alone? 

Tell her then to help me.” But the Lord answered 

her, “Martha, Martha, you are anxious and 

troubled about many things; one thing is needful. 

Mary has chosen the good portion, which shall 

not be taken away from her.” As He said this, a 

woman in the crowd raised her voice and said to 

Him, “Blessed is the womb that bore Thee, and 

the breasts that Thou didst suck!” But He said, 

“Blessed rather are those who hear the word of 

God and keep it!” 

الإنجيليّ    لوقا ديس  ة  الق  شار  ب   نْ فصْلٌ شريفٌ م  
   الب شير  والتلميذ  الطاهر.

َ( 28-27:11  ؛38:10-42)
م   َ ر أ ةٌَاسا  ي ًِّ،َف ِ  ِّل ت ه َام  َيساوع َق ر  ل  خ  َد  َالزم نِّ فيَ لك 
ي م.َ مياَم ر  تٌَت ساااااااااااااا  خَِّأ خا  َلِّ ا  ِّ تا َفيَب ي تِّ ا ،َوكا سا ت  م ر 
َ م ع َكلام ه.َوك س ت  َي ساوع َت سا  م ي  َق د  ن د  خَِّعِّ َه  ِّ ت  ل سا  ف ج 

ت  َوقاا لاا  ت  ق فاا  ٍَِّكَيرةٍ،َف و  ماا  د  ًَِّفيَخااِّ ت بِّكاا  تاا َم ر  ياا َََم ر 
د  ََ م َو حا  د  َ ت نيَأ خا  َت ر  د  تيَقا  َأ خ  َأني نياك  ،َأما َي ع  رقُّ
َل   َ َيسااااااااااااوع َوق    سي.َفلا   ق  د  َت ساااااااااااا عِّ َل   َأن  ل  فِ 
؟ رِّب ٌَِّفيَأ مورٍَكَيرةٍ،َ ت ميٌَِّوم َاااا  َم    ت ،َ سيكِّ ت ،َم ر  م ر 
َ َمريم َالن صااااااااااااااياب  تا ر ت  و سيما َالحا  اِّ َ لاَواحادٍ.َفا  خ 

َال  َلا َِ ت إ ليم َبِّ   ا،َالصااااااااا لِّل  َِ ن ز ع َمِّن   .َوفيم َه و 
َلاه  َ وباَ ت  ا َوقا لا ت  و  َ اااااااااااااا  عِّ م  َالج  ر أ ةٌَمِّج  َام  ف عا تِّ ر 
َ ت   م .َفِ    ع  َر ضااااِّ ِ جِّ َالل   ِ ي جِّ َوالَ د  ل ك  م  َال  َح  لِّل ب ؟ جِّ
ف ظوس   َ. لِّم ِّ َاللهَِّوي ح  َك  م عون  َي س  َ وباَللي ِج  َل   َب ل 

MEGALYNARION OF THE FEAST 

IN TONE ONE 
ل باللحن  الأ  العيدتعظيمة   وَّ

All we the generations ever call thee blessed, the 

only Theotokos. 

The bounds of nature are overcome in thee, O 

immaculate Virgin; for thy childbirth is virginal, 

and thy death is the espousal of life. O thou who 

after childbirth art virgin, and who after death art 

living, do thou, O Theotokos, ever save thine 

inheritance. 

َو ح د ه .َ الإل هِّ َي َواِّل د ةَ  َت غ ب ِّ؟ كِّ الأ  ي  ِّ َ  ميعَ 
َ ت  لِّ اا    َ د  َقاا  ِِّّ َال؟ي يعاا  دود  َحاا  َال؟ااي هِّر ة،َ ني أيِت  اا َال  تو  
بوسً َ َع ر  َ اااااااااااا ر  َق د  ت  ،َوالم و  َب توليي َالم ولِّد  ،َلأني فيكِّ
ََ تِّ َالم و  د  ةَِّب توٌ َوب عاا  َالوِّلاد  د  َب عاا  َهِّي  ياا ة.َف ياا َم ج  لِّل ح 

َدا َميراث كِّ ل ِّصيج  َت خ  ،َأس تِّ ة َالإلهِّ ييِّ،َي َوالِّد  َئِّمً .ح 

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

OF THE FEAST IN TONE EIGHT 
 باللحن  الث ام ن للعيد كينونيكون )ت رن يم ة المناول ة( 

I will take the cup of salvation, and I will call 

upon the Name of the Lord. Alleluia. 
عو.َه لِّلويي . َأ د  مَِّالريق ِّ ،َوب س  َأ ق   ل  َالخ لااِّ ََ لاس 

• Post-Communion Hymn: “We have seen the true light.” 
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THE DISMISSAL الختم 

Priest: May Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother—whose Dormition and 

translation into the heavens we now 

celebrate—by the might of the Precious and 

Life-giving Cross; by the protection of the 

honorable Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious and all-laudable apostles; of our father 

among the saints, John Chrysostom, archbishop 

of Constantinople, whose Divine Liturgy we 

have now celebrated; of the holy, glorious and 

right-victorious Martyrs; of our venerable and 

God-bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna, 

and of all the saints: have mercy on us and save 

us, forasmuch as He is good and loveth mankind. 

قيِي،ََالكاهن: َ ل  ن َالح  ََ أِ   َالم سيل  َأ م ِّك  ف ع تِّ بِّش 
ي بٍََ َع  َك ل ِّ التي ن قيم   ََ-الإ ل ِّييَِِّّال؟   ر ةَِّوال  ريئ َِّمِّج 

ها قاد  ماء  ت ذْكار  ر  رةََِّ - اليوم ََوانْت قال ها إلى السَّ وبِ د 
يي؛ََ َالإ ريمَِّالم ح  ليبِّ َالسم وي ََِِّّالصي َالِ و اتِّ وب؟ ل ب تِّ

َ الس بقِّ الإ ريمَِّ َ والن ي ِّ ؛َ س دِّ الأ   مَِِّّ الع دِّ َ الم إ ريمِِّّ
ََ لِّ َالرُّس  ريفيج  َالم ش  يج  دان؛َوالِديس ِّ ن  َالم عم  َِوح  الم جيدِّ
َ يج  ي سِّ ال ِِّد ِّ فِّيَ َ لِّيلِّ الج  و أبِّين  َ م ديل؛َ َ بِّك ل ِّ َ دِريج  الج 

ني َال   ه  ِّي َِّ ح  َََِ و  اَل ِس؟ن؟ينِّييِّ،َك تِّبِّ َأس  قِّف ِِّّ ال ف مَِّر ئيسِّ
والِديس َِّ ريف ِّ؛َ الش  َ م ِِّّ د  الخِّ خَِّ ََه  ِّ داءِّ الشُّ   َ الم جيدِِّج  َ يج 

ب ف؛َ َ حيج  ش ِّ الم ت و  َ الأب رارِّ وآب ئِّن َ ؛َ ب لظ ف رِّ َ الم ت لا ل ِِّيج 
ِّ؛ََ الم ِ ديس  الإ نيسَِِّّ خَِّ ه  ِّ َ فيعِّ ش  )ف لان(َ َ والِد يسِّ
َ الم سيلِّ َ دي   وحنيِّ َ   ِواَيم َ َ يِ ي جِّ الصد  َ ي جِّ يس  والِِّد 

ل ِّ وخ  من َ ار ح  َ، قِّد يسيك  َ ميعِّ و   ََالإله؛َ أسيك  بِّم َ ن َ ص 
رَ. َلِّل ب ش     لِّلٌَوم حِّبي

Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

َي سوع ََََالكاهن: ،َأُّ  َالريقُّ َآب ئِّن َالِِّد يسيج  ل واتِّ بِّص 
ن َ. ل ِّص  ن َوخ  م  َ ل  ن َارح   الم سيل 

Choir: Amen. :آميجَ.َالجوق 
These texts have been prepared by the Dept. of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The Pentecostarion, The 
Octoechos, The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration Monastery, 

Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not be further reproduced, 

beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, without the prior written authorization of Holy 
Transfiguration Monastery. 

The Antiochian Archdiocese of North America is thankful to the Brotherhood of the Dormition of the Theotokos 

Monastery of Hamatoura, Lebanon and Fr. Nicholas Malek of the Archdiocese of Tripoli, El-Koura, and 

Dependencies in Lebanon for portions of the Dormition hymns in Arabic for this service. 

 


